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Seyahatnâme’nin (Topkapı Sarayı Kitaplığı, Bağdat No. 304), 1. cildinin özellikle 202a-204a; 205b-209a varakları arasında Çalıcı Mehterân, Esnâf-ı kâr ...  (çalgı yapıcılar), Hânendegân (söyleyiciler),  Sâzendegân (çalgı çalıcılar veya çalıcılar) hakkında bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgiler esnaf loncalarının Nisan 1638’de, Sultan IV. Murad’ın (1623-1640) önünde yaptıkları geçiş törenleri ile ilgili bölümler arasındadır. 


Evliya bu bölümde adlarını saydığı çalgıların sadece İstanbul’a değil, diğer ülkelere ait olduklarını da belirtir.1  Bu çalgılara ait bilgileri seyahatleri sırasında  ve musikiciler ile ahbablığı dolayısiyle öğrendiğini söyler. 2 Bu çalgılara ait bilgilerin, kendisinin de yararlandığı, Nihânî Çelebi’nin Sâznâme-i Dilnüvâzname’sinde3 bulunduğunu da bildirirse de, ne yazık adı geçen bu risale henüz elimize geçmemiştir.


Osmanlı Tarihi yazarı von Hammer, 1804 yılında İstanbul’da Seyahatnâme’nin I. cildini, bunu izleyen yıllarda II, III ve IV. ciltlerini ele geçirmiş ve I. cilt ile II. cildin bir kısmını Narrative of Travels in Europe, Asia, and Africa by Evliya Efendi adı ile İngilizce’ye çevirmiştir (Tezcan, N. DIA, 37: 18). Bu kitabın cilt I/II’sinin, 225-228; 233-240 sayfalarında, Seyahatnâme’nin Mehterân (The Musical men), Çalgı yapıcılar (The Instrument-makers), Hanendeler (The Singers- Khanánjián), Çalgı çalıcılar (The Players) bölümlerinin çevirileri bulunmaktadır (von Hammer, 1846). Çoğu kez kısaltılarak veya bazen değiştirilerek yapılan bu çeviride, bazı çeviri hataları bulunmaktadır. Örneğin, Seyahatnâme’deki “Mehter Düdüğü” adlı çalgıyı Hammer, “Tent Dudúk” yani ‘çadır düdük’ (s. 228) olarak çevirmiş. Burada Hammer belki de bir tarihçi olduğu için ‘mehter’ kelimesinin diğer ‘çadır’ anlamını almıştır.  


Öyle anlaşılıyor ki, Farmer Seyahatnâme’nin musiki ile ilgili bölümlerini, Hammer’in çevirisinde görmüş ve üzerinde çalışmaya karar vermiştir (VH. olarak kısaltılır). Farmer, Hammer’in zaten kısaltılmış olan çevirisini daha da kısaltarak veya özetliyerek kendi metnine almıştır. Böylece özetin özeti bir metin ortaya çıkmıştır.


Farmer ayrıca Seyahatnâme’nin Ahmed Cevdet yayımının 1. cildinin (1314/1896) musiki ile ilgili 620-625; 632-645 sayfalarını da kaynak olarak olarak kullanmıştır (PT.olarak kısaltılır). Fakat bilindiği gibi bu yayın hem eksik ve hem de hatalıdır. Bundan başka Farmer, Royal Asiatic Society’de bulunan Seyahatnâme’nin 1. cildinin elyazmasına da başvurmuştur (MS. olarak kısaltılır). 


Seyahatnâme’nin yazıldığı 17. yüzyılda yayınlanmış olan Meninski’nin  Thesaurus... adlı sözlüğüne de baş vurarak bazı çalgılar hakkında bulduğu Latince tanımları çalışmasına almıştır. Ayrıca, İstanbulda bulunan Rauf Yekta ile yazışarak onun çalgılar hakkındaki fikirlerini de çalışmasına koymuştur (RY. olarak kısaltılır). 


Farmer başka kaynaklara (örneğin, çalgı müzeleri kataloglarına) da başvurduğu gibi, Doğu musikisi üzerine olan kendi geniş bilgisine dayanarak bazı açıklamalarda ve yorumlarda bulunmuştur. 


Farmer çalışmasını önce bir makale ve sonra bir kitap olarak Turkish Instruments of Music in the Seventeenth Century as described in the Siyāḥat nāma of Ewliyā Chelebī adı altında yayınlamıştır (Farmer, 1937). Farmer bu kitapta 79 çalgının adını verirse de, bunlardan birini Meninski Sözlüğünden aldığını (Çan/çıngırak) ve diğer beşinin adlarının Seyahatnâme’de geçtiğini fakat tanımlanmadıklarını bildirir. 

Farmer kitabının yaptığım Türkçe çevirisi, Kültür Bakanlığı’nca Onyedinci Yüzyılda Türk Çalgıları başlığı altında (hatalı bir baskı ile) yayınlandı (Farmer, 1999). Bu çeviride, özellikle Özergin’in Seyahatnâme’deki çalgılar bölümü  üzerine  yaptığı çok değerli çalışmasından faydalandım (Özergin, 1971).  


Son zamanlarda Seyahatnâme üzerine yapılan çalışmalar çoğalmış ve güvenilir metin çevriyazıları yayınlanmıştır. Seyahatnâme’nin 1. cildi önce, Orhan Şaik Gökyay’ın çeviriyazısı ile yapılmış bir transkripsiyonu ile yayınlandı (Evliya Çelebi, 1996). Fakat bu yayındaki bazı yanlış okuyuşlardan dolayı, Dankoff ve diğerleri tarafından yapılan düzeltilmiş yeni bir metni tekrar yayınlandı (Evliya çelebi, 2006). Seyahatnâme’nin 1. cildinin Gökyay’ın okuyuşu üzerine yapılmış “Günümüz Türkçesi” ile bir yayını da çıkmıştır (Evliya Çelebi, 2003).


Araştırmalarımın sonunda Farmer-Yekta yazışmasının Glasgow University Library’de bulunduğunu öğrenerek bir kopyasını elde ettim. Bu elyazmasında (MS Farmer 611), Farmer’ın İngilizce sorularına Yekta’nın verdiği Fransızca cevaplar, Farmer metninin daha önce bilinmeyen birçok noktalarının aydınlanmasında yardımcı oldu. 

Topkapı Sarayı Kitaplığının Bağdat 304 numaralı Yazmasının bir tıpkıbasımı daha önce Harvard Üniversitesince yayınlanmıştı (Evliya Çelebi 1989, 1993). Bu kaynaktan da çalgıların Arap harfleri ile yazılışı ve metin karşılaştırması  yönünden faydalandım.

Bu yeni yayınlar ve belgeler ışığında, Farmer metnini tekrar ele alarak bu çalgılar hakkında metin karşılaştırmalı bir çalışma yapmaktayım. Böylece Farmer metnindeki eksiklikler tamamlandığı gibi yanlışlar da düzeltilmiş olmaktadır. Bu yeni çalışmanın planı kısaca şöyledir:


-Farmer’ın İngilizce metni ve Türkçe çevirisi.


-von Hammer’in İngilizce metni ve Türkçe çevirisi. Böylece Farmer ve Hammer metinlerinin karşılaştırılması imkânı ortaya çıktı.

-Meninski’nin Latince metni, Türkçe çevirisi.

-Seyahatnâme’nin çalgılarla ilgili bölümlerinin çeşitli yayınlardaki metni. Bu yayınlar şunlardır: Ahmed Cevdet (SN/AC olarak kısaltıldı; Farmer -PT.olarak kısaltır); Özergin transkripsiyonu ve açıklamaları; Gökyay (SN/G olarak kısaltıldı); Dankoff, Kahraman, Dağlı (SN/DKD olarak kısaltıldı); Topkapı Bağdat 304 yazması (SN/T olarak kısaltıldı). Böylece metin karşılaştırılması imkânı oldu.

-Rauf Yekta’nın Fransızca notları (EY/RY olarak kısaltıldı) ve Türkçe çevirisi metne ilâve edildi. Böylece Yekta’nın Farmer’a ne derecede doğru veya eksik ve hatta yanlış bilgiler verdiği anlaşılmış oldu.

-Farmer’ın yalnızca adlarını verip te yazısına koymadığı kaynaklar da araştırılıp bulunarak ‘Ek’ler bölümüne konularak çalışma zenginleştirilmiş oldu.

-Çevirenin Notları (Ç.N.) ile bir çok yanlışlar ve eksikler açıklandı  veya düzeltilmiş oldu. 



-Ayrıca Genel Açıklamalar yapıldı. (Açıklayıcı Notlar). 

------------------------
- Çagana2   چغنه  chaghana  [“Jingling Johnnie”] (= Çıngıldıyan Joni).


Invented by Sirkhudā [of the Shāh Nāma] in Persia. It is popular in European Turkey. Two hundred players. (=  İran’da [Şehnâme’deki] Sîrhudâ icat etti. Türkiye’nin Avrupa bölgesinde  popülerdir. İki yüz çalıcı).

ÇEVİRENİN NOTLARI: 

2- Çagana (Çağâna, çegâne). Evliya bu çalgıyı tanımlamamış fakat Meninski şüphe bırakmıyacak bir şekilde güzel bir tanımını yapmış. Hammer de, “Rattle-players” yani ‘şıngırtı-çalanlar’ olarak çevirmekle bunun nasıl bir çalgı olduğunu belli etmiş.


Musiki literatüründe, ‘Çagana’ adının çok değişik anlamlara geldiği görülmekte. Usbeck (MM, Yıl 21, 5 Ekim 1968, sayı 239, ss. 27-8): “Çağana - idiofon ve yaylı çalgı” dedikten sonra çeşitli kaynaklardan yaptığı alıntıları sıralamış.  Öztuna (1969, I: 135; 1990, I: 189; 2000: 59): “Çağana - XVII. asır Türk Musikisinde kullanılmış bir nefesli saz. ... İranda’da kullanılan bu sazın adı ‘çegaane’den bozmadır. Farsça’da ‘çegaane’, edebî eserlerde ‘çeng-ü çegaane’ şeklinde çok kullanılmıştır” demiş. Azerbaycanda, “çağanə” yayla çalınan bir telli çalgı olarak biliniyor, bkz. Nəcəfzadə 2004a: 22-3; 2004b: 55-6. Resmi için, bkz. Azǝrbaycan Respublikası... 2006.


Âsım Efendi’nin Burhan-ı Katı’sında: “Çegâne  چغانه -  2- Türkîde dahi çegane tabir ettikleri alet-i taraptır ki çengiler onunla usûl tutup raksederler. Bi-aynihi hallaç müştesi şeklinde bir ağaç paresi olup bir başı yarılıp birkaç pul üstüvar olmuştur.” Bu tanım yukardaki Meninski tanımına uymaktadır. Gazimihâl (1958: 21): “Çagan veya Çegane, ıklığın Asyadaki başka bir adıydı.” 


Tuğlacı (1986: 36), “çoğan” şeklinde yazmış. Kaşgarlı Mahmud’un Divanü Lûgat-it-Türk’ünde (1985, I: 402; 1986, IV: 157):  جُكَنْ Çögen: Çevgen, topu çekmek için kullanılan ucu eğri bir değnek” anlamına gelmekte.

Özergin (Türklerde Musiki Aletleri), kaynak göstermeden: “Bugün Mehter takımında görülen Çevgân ise, sihrî menşeden gelen ve Chou çağından (M.Ö. 1134-249) beri bilinen eski bir alettir. Ortaçağda Munçuk, Bunçuk, Çagana diye bilinen bu alet...” diyerek bu çalgının iki adı arasında bir bağ kurmuş. Anlaşıldığına göre kelime çöğen/çogân, çagana, çevgen/çevgân dönüşümlerine uğramış.  


SN/DKD: 348:  “İkinci Ahmed kolu: ...Çağanabâzı kol sâhibi Pehlivân Ahmed’dir kim fenninde yegâne-i asr idi.” 
3- Bu çalgının adını bilmeyen Yekta, yukarda görülen belirsiz ve uzun cevabını vermiş. Halbuki kendi Lavignac makalesindeki meşhur Arif Paşa resminde (bkz. Yekta 1921: 2981; 1986: 53) bir çevgân/çağana’nın görüldüğünü söyleyebilirdi. Yekta’nın “şeklini bilmiyoruz” demesine karşılık Farmer, “şeklini çok iyi biliyoruz”u yapıştırmış
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